
St. Anthony
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Jan. 6, 2019

The Epiphany 
of the Lord

      This year we celebrate Epiphany on its tra-
ditional day, as January 6 happens to fall on a 
Sunday. Falling twelve days after Christmas, 
this was regarded as enough time for the magi 
to travel to Bethlehem from foreign lands. With 
their arrival, Jesus is now manifest to the out-
side world. Just as the star in the East symbol-
ized the light of Christ shining for the whole 
world to see, we are called to manifest Christ 
in our lives so others can realize the Good News 
wherever we go.
     Listen today for just how 
widely God’s grace has trav-
eled. Isaiah prophesies that 
the light from Jerusalem will 
attract caravans from across 
land and sea. Saint Paul calls 
the foreign Gentiles “coheirs” 
and “copartners” in the body 
of Christ. Matthew tells of the 
magi journeying
from a foreign country in 
the East. As we sing in the 
psalm, the glory of the Lord 
has spread to every nation on 
earth.
     When seeing Jesus for the 
fi rst time, the magi “prostrat-
ed themselves and did him 
homage” and “offered him 
gifts of gold, frankincense, and myrrh” (Mat-
thew 2:11). Nowhere in Matthew’s account do 
we see them offering homage or bringing gifts to 
King Herod. They recognized the difference be-
tween the temporal king and the eternal king, 
between the one worthy of reverence and the 
one unworthy of the honor.
     To whom do I pay homage? Are they worthy 
of my respect?

     Este año celebramos la Epifanía en su día 
tradicional, ya que el 6 de enero cae en domingo. 
Al caer doce días después de Navidad, se consid-
eró que era tiempo sufi ciente para que los ma-
gos viajaran a Belén desde tierras extranjeras. 
Con su llegada, Jesús ahora se manifi esta al 
mundo exterior. Así como la estrella en el Este 
simboliza la luz de Cristo que resplandece para 
que todo el mundo la vea, estamos llamados a 
manifestar a Cristo en nuestras vidas para que 

otros puedan realizar la Bue-
na Nueva dondequiera que va-
yamos.
     Escucha hoy por cuán am-
pliamente ha viajado la gracia 
de Dios. Isaías profetiza que la 
luz de Jerusalén atraerá car-
avanas de la tierra y el mar. 
San Pablo llama a los gentiles 
extranjeros "coheirs" y "co-
partners" en el cuerpo de Cris-
to. Mateo habla de los magos 
que viajan
de un país extranjero en el 
este. Mientras cantamos en el 
salmo, la gloria del Señor se 
ha extendido a todas las na-
ciones de la tierra.
     Al ver a Jesús por primera 
vez, los magos "se postraron y 

le hicieron homenaje" y "le ofrecieron regalos de 
oro, incienso y mirra" (Mateo 2:11). En ninguna 
parte del relato de Mateo los vemos rindiendo 
homenaje o trayendo regalos al rey Herodes. 
Reconocieron la diferencia entre el rey temporal 
y el rey eterno, entre el digno de reverencia y el 
indigno del honor.
     ¿A quién rindo homenaje? ¿Son dignos de mi 
respeto?



Daily Bible Readings

Monday, January 7
 1 John 3:22-4:6
Matthew 4:12-25

Tuesday, January 8
1 John 4:7-10
Mark 6:34-44

Wednesday, January 9
1 John 4:11-18
Mark 6:45-52

Thursday, January 10
1 John 4:19-5:4
Luke 5:12-16

Friday, January 11
 1 John 5:5-13
Luke 5:12-16

     Our second collection today is for the Cam-
paign for Human Development, a program of 
the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección de hoy es para la 
Campaña para el Desarrollo Humano, un pro-
grama de la Arquidiócesis.
          
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - John P. Childers (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - John P. Childers (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

January 6
The Epiphany of our Lord

     The word “epipany” means manifestation. 
The Churc commenorates a triple manifestation 
of Christ:  to the Magi, that is to the Gentiles; 
in His baptism, when the Voice from heaven 
delcared: “This is my beloved Son;” and in the 
miracle of changing water into wine at Cana.

Enero 6
La epifanía de nuestro Señor

      La palabra “epipany” signifi ca manifestación. 
El Churc comenta una triple manifestación de 
Cristo: a los Magos, es decir a los gentiles; en Su 
bautismo, cuando la Voz del cielo se despidió: 
“Este es mi Hijo amado”, y en el milagro de con-
vertir el agua en vino en Caná.



St. Anthony Happenings
     

Jan. 8 - 6:30 p.m. - Prayer Group
              6:30 p.m. - Marriage Prep

Jan. 9 - 6:00 p.m. - Coro Divino

Jan 10 - 6:00 p.m. - Alter Server training
              9:00 p.m. - Getsemani

Jan. 11 - 6:30 p.m. - Grupo Oracion
               7:00 p.m. - Baptism Training
               7:00 p.m. - Al Anon

Jan. 12 - 8:00 a.m. - AA Anniversary
               8:30 a.m. - Baptism Class

     Fr. Juan out January 7 -14.

     Please join us for brunch each Sunday in the 
school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch cada 
domingo en el gimnasio de la escuela después de la 
misa de las 8:30 a.m.

     Please remember to pay your pledges to the 
United Catholic Appeal.
     Recuerde pagar sus promesas a la Campaña 
Católica Unida.

     St. Anthony Parishioners thank you very 
much for your help in making our church fam-
ilies Christmas a little brighter.  It was a great 
success.  Ladies of the St. Vincent DePaul of St. 
Anthony church.  Thank you

     San Vincent DePaul agradecen a todos los fe-
ligreses por las donaciones de tarjetas de regalo 
y por hacer que la Navidad de nuestras familias 
de la parroquia sea un poco más brillante. ¡Fue 
un gran éxito!

     St. Anthony school will be accepting registra-
tion applications for the 2019-2020 school year 
for new families beginning January 29th.  Ex-
isting family registration will take place Janu-
ary 14-January 25.  The registration fee is $100 
and is non-refundable once the application is 
accepted.  Contact Mireya in the school offi ce if 
you would like additional information.  317-636-
3739.
     La escuela St. Anthony aceptará solicitudes 
de inscripción para el año escolar 2019-2020 
para nuevas familias a partir del 29 de enero. 

La inscripción familiar existente se realizará 
del 14 de enero al 25 de enero. La cuota de in-
scripción es de $ 100 y no es reembolsable una 
vez que se acepta la solicitud. Comuníquese con 
Mireya en la ofi cina de la escuela si desea infor-
mación adicional. 317-636-3739.

     Year-end contribution statements are mailed 
to donors with activity by January 31st. These 
statements include amounts recorded from do-
nations received in the enveopes mailed to ech 
home. Not included in this report are cash con-
tributions, checks placed in the collection that 
are not in an envelope, donations to visiting mis-
sionairies, United Catholic Appeal, 50/50 draw-
ings or any other donations made to the church.
     Contributions to St. Anthony may be tax ded-
icutible. The contribution statement is a sup-
port document to you own fi nancial records as 
to your donations. Consult a tax professional if 
you need advice. 
     Las declaraciones de contribución de fi n 
de año se envían por correo a los donantes con 
actividad antes del 31 de enero. Estas declara-
ciones incluyen los montos registrados de las 
donaciones recibidas en los enveopes enviados 
por correo a ech home. No se incluyen en este in-
forme las contribuciones en efectivo, los cheques 
colocados en la colección que no están en un so-
bre, las donaciones a los misioneros visitantes, 
la Campaña Católica Unida, los sorteos 50/50 o 
cualquier otra donación realizada a la iglesia.
      Las contribuciones a San Antonio pueden 
ser deducibles de impuestos. La declaración de 
contribución es un documento de respaldo para 
sus propios registros fi nancieros en cuanto a sus 
donaciones. Consulte a un profesional de im-
puestos si necesita asesoramiento.

     We need volunteers willing to work two to four 
hours per week in the Providence Center.
     Necesitamos voluntarios dispuestos a trabajar 
de dos a cuatro horas por semana en el Centro de 
Providence.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


